
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥ 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

ਧਨੁ ਜਫਨੁ ਅਰੁ ਪੁਲੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਸਦਨ ਚਾਸਰ ॥ 
Wealth, the beauty of youth and flowers are guests for only a few days. 

ਫਸਣ ਕੇਰੇ ਤ ਸਜਉ ਢਸਲ ਢੁਸਲ ਜੁੁੰਭਣਹਾਰ ॥੧॥ 
Like the leaves of the water-lily, they wither and fade and finally die. ||1|| 

ਰੁੰਗੁ ਭਾਸਣ ਲੈ ਸਆਸਰਆ ਜਾ ਜਫਨੁ ਨਉ ਹੁਲਾ ॥ 
Be happy, dear beloved, as long as your youth is fresh and delightful. 

ਸਦਨ ਥੜੜੇ ਥਕੇ ਬਇਆ ੁਰਾਣਾ ਚਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
But your days are few-you have grown weary, and now your body has grown 
old. ||1||Pause|| 

ਿਜਣ ਭੇਰੇ ਰੁੰਗੁਲੇ ਜਾਇ ਿੁਤੇ ਜੀਰਾਸਣ ॥ 
My playful friends have gone to sleep in the graveyard. 

ਹੁੰ ਬੀ ਵੁੰਞਾ ਡੁਭਣੀ ਰਵਾ ਝੀਣੀ ਫਾਸਣ ॥੨॥ 
In my double-mindedness, I shall have to go as well. I cry in a feeble voice. 
||2|| 

ਕੀ ਨ ਿੁਣੇਹੀ ਗਰੀਏ ਆਣ ਕੁੰਨੀ ਿਇ ॥ 
Haven't you heard the call from beyond, O beautiful soul-bride? 

ਲਗੀ ਆਵਸਹ ਿਾਹੁਰੈ ਸਨਤ ਨ ੇਈਆ ਹਇ ॥੩॥ 
You must go to your in-laws; you cannot stay with your parents forever. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਿੁਤੀ ੇਈਐ ਜਾਣੁ ਸਵਰਤੀ ਿੁੰਸਨ ॥ 
O Nanak, know that she who sleeps in her parents' home is plundered in 
broad daylight. 

ਗੁਣਾ ਗਵਾਈ ਗੁੰਠੜੀ ਅਵਗਣ ਚਲੀ ਫੁੰਸਨ ॥੪॥੨੪॥ 
She has lost her bouquet of merits; gathering one of demerits, she departs. 
||4||24|| 

 


